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ВЕСЕЛИХ СВЯТ РІЗДВА ХРИСТОВОГО | Л 

щасливого нового року ї ї 
Співробітникам, Передплатникам, Читачам, /л* 

їх Батькам, Вихованкам і Вчителям, Vk 
всім Прихильникам і Жертводавцям *» 

-бажає — у£ 
ВИДАВНИЦТВО й РЕДАКЦІЯ „В Е С Е Л К И"Ш 

Із вертепом, З копядою 
йдем з різдвяною звіздою 
Від хати до хати 
Із Різдвом усіх вітати. 
Заколядувати. 

Б. Д. 

М А Г І Ч Н И Й К В А Д Р А Т 

Д о порожн іх ціль квадрату впишіть п'ять слів 
кожне з п 'яти буков так , щоб можна було читати їх 
однаково поземо і доземо. 

Значення сл ів : 1. Чоловіч і ' ім 'я. 2. В а ж н і особи пе­
ред весіллям і в часі весілля (по-англ ійському match­
makers ) . 3. Ім 'я поета. 4. Мусить бути перед початком 
битви. 5. І накше — секретар. 
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Я К І Ц Е С Л О В А ? 
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ков і слова коляди. 
матимете почат-
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Х \ и т ь к о л я д к а . . . 

( О ф о р м л е н н я с т о р і н к и М и х а й л а Д м и т р е н к а ) 

Небо у зорях, ясна погода, 
Ходить Колядка, біла княгиня: 
— Ой, чи є дома чесний господар, 
Чесний господар та й господиня? 

Друге віконце — місяць у повні 
З неба проміння чарами сіє, 
Щоб виростали силою повні, 
Чисті душею діти малії. 

— Дома, не дома — в чистому полі, 
Скелю лупають, тешуть там камінь, 
Церкву будують: три в ній престоли, 
Троє в ній вікон, три у ній бані. 

Перше віконце — яснеє сонце, 
Буде сіяти, буде горіти, 
Щоб виростали, добрими стали, 
Мудрими стали нашії діти. 

Третє віконце — зірка таємна, 
Вистелить сяйвом срібну дорогу, 
Щоб нею діти до Вифлеєму 
Йшли поклонитись вічному Богу. 

Ходить Колядка, біла княгиня, 
Дзвонить піснями зоряний шлях: 
— Ой, добрий вечір вашій родині! 
Славен Господь наш на небесах! 

Роман З а в а д о в и ч 

НОВИМ РОКОМ „ВЕСЕЛКА" БАЖАЄ 
З новим Роком, любі діти, 
Хай вам доля сонцем світить, 
Хай дзсі-агі-ск ї гаразд 
Цілий рік гостює в вас! 

Я, сестриця ваша мила, 
Вам: баках Й С Е Л И . 

Щоб здорові ви росли, 
Добрі й -:еоаі зсз ухх; 

Щоб раділи дома вами 
Ваші рідні, тато, мама, 
Щоб до церкви все ви йшли, 
Вірні Богові були; 

В школі щоб учились гладко 
Без усякого припадку, 
Щоб в науці повсякчас 
Вчителі хвалили вас; 

Щоб книжок не забували 
І „Веселку" зсе читали, 
ІІГрб Б І Д неї дітвора 
З-зглаеь правди і добра. 



ЗОЛОТІ ПІДКОВИ 
( Ілюстрац і ї М а р т и Г у л е й - Л е ґ е ц к і с ) 

Д е с ь д а л е к о з в і д с и , в ж е й не п а м ' я т а ю , в я к і й 
к р а ї н і , ж и л а б і д н а р о д и н а в у б о г і й с т а р і й хат і за 
с е л о м . 

Раз на Р і з д в о , з а р а з п о п і в н о ч і б а т ь к о і мати 
п і ш л и д о ц е р к в и , а ш е с т е р о д і т е й , щ о не мали 
ч о б о т я т , з а л и ш и л и с я в д о м а . С і л и в о н и р я д к о м на 
л а в ц і к о л о в і к н а , д и в и л и с я к р і з ь ш и б к у на с о н н і 
п о л я , в к р и т і с н і г а м и , і м р і я л и п р о з о л о т о г о к о н и к а . 

В ч о р а , на С в я т - в е ч і р т а т о р о з п о в і в їм к а з к у п р о 
з о л о т о г о к о н и к а , що п р и н о с и т ь д і т я м у с я к і д а ­
р у н к и . 

— А чи в ін п р и й д е і д о нас? — п и т а л и д і т и , але 
т а т о не знав , що їм в і д п о в і с т и . 

Т е п е р д і т и д и в и л и с я на з а с н і ж е н і п о л я , н а з о р і , 
що м е р е х т і л и на неб і та на в к р и т і і н і єм я л и н к и , що 
р о с л и к о л о х а т и . Д о в г о д и в и л и с я , в и г л я д а л и т о г о 
з о л о т о г о к о н и к а , аж с о н почав їх з н е м а г а т и . 

І р а п т о м — щ о с ь з а с т у к а л о у д в е р і , н е м о в 
п і д к о в о ю . Д і т и с х о п и л и с я , в і д ч и н и л и д в е р і і 

п о б а ч и л и за п о р о г о м х у д у , з м о р е н у ш к а п у , що на 
н ій м о ж н а б у л о п о ч и с л и т и всі ребра . В о н а б у л а 
д у ж е г о л о д н а , б о п і д н я л а г о л о в у і с т а л а в и с м и к у ­
вати с о л о м у з п о к р і в л і , я к о ю б у л а п о к р и т а вся хата . 

Д і т и п о ж а л і л и б і д н о ї к о н я ч к и . В о н и п р и к л а л и 
д р а б и н у , в и й ш л и на хату , з д и р а л и к у л и к и з п о к р і в ­
л і і к и д а л и к о н я ч ц і . А вона не д а в а л а с е б е п р и п р о -



ш у в а т и , з ' їла о д н о г о к у л и к а , в зялася за д р у г о г о , 
т р е т ь о г о , четверто го . . . ї л а та їла , а д і т и не ж а л у в а л и 
їй с в о є ї с т р і х и . В о н и я к о с ь не п о м і т и л и , що к о н я ч к а 
с т а в а л а щ о р а з к р у г л і ш а , п о в н і ш а і ж в а в і ш а . 

А к о л и н а х а т і з а л и ш и л о с я в ж е н е б а г а т о 
к у л и к і в , д і т и с п о х в а т и л и с я , щ о с к а ж у т ь їм б а т ь к о і 
м а т и , я к п р и й д у т ь з ц е р к в и . 

А к о н и к т и м ч а с о м , с и т и й т а б а д ь о р и й , у д а р и в 
к о п и т о м о б с н і г , п о н і с с я п о д в і р ' я м , м о в в і т е р , 
п і д н я в с я в г о р у і з н и к д е с ь м і ж з о р я м и . Д і т и 
з л я к а л и с я , з а м к н у л и с я в х а т ц і і з а с н у л и . 

У р а н ц і п р о б у д и л и їх г о л о с и на подв ір ' ї . Т о 
п р и й ш л и т а т о і м а м а і д и в о м д и в у в а л и с я к і н с ь к и м 
с л і д а м у с н і г у . А б у л о ч о г о д и в у в а т и с я : в к о ж н і м 
с л і д і б л и щ а л а з о л о т а п і д к о в а . Д в а н а д ц я т ь п і д к і в 

п і д н я л и т а т о і мама з і с н і г у і п р и н е с л и д о х а т и . Т у т 
у ж е д і т и р о з п о в і л и б а т ь к а м , щ о т у т у н о ч і д і я л о с я . 

Т а к в і д д я ч и в д і т я м т о й ч а р і в н и й к о н и к з а т е , щ о 
в о н и п о ж а л і л и й о г о , з м и л у в а л и с я н а д н и м і д а л и 
й о м у ї с ти с т р і х у з в л а с н о ї п о к р і в л і . 

Н е з а б а р о м на м і сц і т іє ї у б о г о ї х а л у п к и т а т о 
п о с т а в и в г а р н у ц е г л я н у хату , а на в о р о т а х п р и б и в 
д е р е в ' я н о г о к о н и к а , щ о х о ч е п і д н я т и с я в п о в і т р я . 

За журналом Світ Дитини. 

Пояснення-словничок: підкова — horse-shoe; мерехтіти —to 
shimmer, to gleam; іній — white frost; мріяти — to dream; зморений 
— exhausted; шкапа — конячка (jade); висмикувати — виривати 
(to pull out); стріха — тут: thatch roof; куль — сніпок, яким 
покривають дах (sheaf of threshed straw); покрівля — roof; ситий 
— satisfied; пожаліти кого — змилосердитись над ким (to show 
pity); ребра — ribs; халупка — hut. 

С Е М Е Н К І В С В Я Т - В Е Ч І Р 
(Ілюстрація Ірини Молодецько!) 

Б у л о це у с а м С в я т - в е ч і р 1649 р о к у . 
Н а в у л и ц я х К и є в а т в о р и л а с я в е л и к а м е т у ш н я . 

Л ю д и к у д и с ь п о с п і ш а л и і п р о щ о с ь ж в а в о г о в о р и ­
л и . У с і к р а м н и ц і , що м и н у л и х р о к і в т о р г у в а л и в цей 
д е н ь , т е п е р б у л и з а ч и н е н і . 

М і с т о б у л о ч у д о в о п р и б р а н е . В і н к и з і с о с н о в о ­
го в і ття п р и к р а ш у в а л и б р а м и т а в і к н а б у д н и к і в . 
З д а в а л о с я , щ о п а п е р о в і ч е р в о н і м а к и п о м і ж з е л е ­
н и м и с о с н о в и м и г і л к а м и , в и г л я д а л и м а й ж е ж и в і , 
щ о й н о з і р в а н і з п о л я . Н а п л о щ а х м і с т а в и д н і л и 
в е л и к і т а б л и ц і : „ В і т а є м о т е б е , г е т ь м а н е в с і є ї 
У к р а ї н и ! . В і т а є м о т е б е , в и з в о л и т е л ю ! " К о ж н и й 
о д я г а в ц ь о г о д н я н а й к р а щ е в б р а н н я , н а й д о р о ж ч і 
п р и к р а с и . Цей д е н ь б у в п о д в і й н и м с в я т о м д л я 
к и я н : у с і в е с е л и л и с ь , р а д і л и , б о мав в е р н у т и с я з 
п о х о д у г е т ь м а н Б о г д а н , щ о а ж п і д В а р ш а в у з а г н а в 
п о л я к і в . 

Т і л ь к и в д о м і к о л и ш н ь о г о к и ї в с ь к о г о п о л к о в ­
н и к а К р и ч е в с ь к о г о б у л о с у м н о . М о л о д а ще п о л к о в ­
н и ц я д и в и л а с я к р і з ь п р о т е р т у в і д м о р о з у ш и б к у і 
п л а к а л а . ї ї д е с я т и р і ч н и й с и н о к С е м е н к о с и д і в б іля 
неї т а г л а д и в її в и х у д і л е о б л и ч ч я . 

— Н е плачте , м а м о , — к а з а в х л о п ч и к , — я к 
п і д р о с т у , т о п о м щ у с м е р т ь м о г о б а т ь к а ! 

П о ч у в ш и т і с л о в а , І ванна К р и ч е в с ь к а ще б і л ь ­
ше р о з ж а л и л а с я . 

— Н е м а є з н а м и н а ш о г о б а т ь к а , — к а з а л а . — Н е 
п і д е р а з о м з к и я н а м и с ь о г о д н і в і тати г е т ь м а н а , 
я к о г о л ю б и в , м о в р і д н о г о б а т ь к а . У ж е п 'ять м і сяц ів , 
я к с п о ч и в у м о г и л і . 

— У м е р я к г е р о й , м а м о , в о б о р о н і р і д н о г о 
г е т ь м а н а . М і й б а т ь к о і ншо ї с м е р т и і н е б а ж а в с о б і . 

М а т и н і ж н о г л а д и л а г о л і в к у с и н а . їй с т а л о 
ж а л к о , щ о в т а к и й р а д і с н и й д л я вс іх д е н ь , в о н а 
нав і яла с т і л ь к и с у м у в с е р ц е с в о г о с и н а . 

— М а м о , я б т а к х о т і в п о б а ч и т и г е т ь м а н а ! 
П у с т і т ь м е н е т у д и ! — п р о с и в С е м е н к о . — П і д у д о 
д я д ь к а С т е п а н а і п р и є д н а ю с я д о й о г о р о д и н и . 

— І д и ! — с к а з а л а м а т и . — У д я д ь к а з а л и ш и ш с я 
т е ж ї с ти к у т ю , б о я н е з д у ж а ю і н і ч о г о с ь о г о д н і не 
п р и г о т о в и л а на с в я т о . А я н і к у д и не п і д у . 

С е м е н к о ш в и д к о в и б і г на в у л и ц ю і в ж е з а б у в 
п р о г о р е і с у м . Н а в у л и ц і б у л о ч у т и з в у к и м у з и к и , 
л ю д и б і г л и д о п р и в і т а л ь н о ї б р а м и і к р и ч а л и : „ ї д е , 
ї д е ! " З а ю р б о ю п о б і г і С е м е н к о . З р у ч н о п р о с м и к ­
н у в ш и с ь к р і з ь н а т о в п , с т а в б іля само ї б р а м и . 

Н а з у с т р і ч г е т ь м а н о в і в и й ш о в к и ї в с ь к и й м и т р о ­
п о л и т з в е л и к и м з о л о т и м х р е с т о м на г р у д я х . К о л о 
н ь о г о с т о я л и є п и с к о п и , н о в и й к и ї в с ь к и й п о л к о в ­
н и к і б а г а т о в е л ь м о ж . М а л е н ь к і д і в ч а т к а , о д я г н е н і в 
б іл і х у т р я н і ш у б к и , с т о я л и р я д о ч к о м і д е р ж а л и в 
р у к а х ж и в і к в і т и . 

Г е т ь м а н їхав на б і л о м у к о н і . Т а к о г о к о н я б а ч и в 
С е м е н к о т і л ь к и на м а л ю н к а х . О д і ж г е т ь м а н а б у л а з 
ч е р в о н о г о о к с а м и т у , вся в и ш и в а н а з о л о т о м . А 
б у л а в а , мабуть , б у л а т а к о ж з і щ и р о г о з о л о т а , б о вся 
б л и с т і л а в п р о м і н н і с о н ц я . О с ь г е т ь м а н з у п и н и в 
к о н я , і м и т р о п о л и т п о б л а г о с л о в и в г е т ь м а н а с в о ї м 
х р е с т о м , я к о г о т о й п о ц і л у в а в . Г е т ь м а н а в і т а л и 
п р о м о в а м и , а н а п р и к і н ц і з а г о в о р и в с а м г е т ь м а н . 
Й о г о г о л о с з в у ч а в , наче г р і м . 

— Я с к а ж у к о р о т к о . К о л и ви всі б у д е т е ш а н у ­
в а т и г е т ь м а н с ь к у б у л а в у , т о в о н а с т а н е т а к о ю 
с и л ь н о ю , що н і я к і в о р о г и не п о с м і ю т ь н а п а с т и на 
н а щ р з е м л і . К о л и ви б у д е т е ш а н у в а т и г е т ь м а н с ь к у 
г о л о в у , т о м а т и м е т е д е р ж а в у аж п о Холм . . . 

Г е т ь м а н з г а д а в у с і х сво ї х в і р н и х д р у з і в , що 
п о м а г а л и й о м у б и т и в о р о г і в . З г а д а в т а к о ж і п о к і й ­
н о г о п о л к о в н и к а К р и ч е в с ь к о г о , С е м е н к о в о г о 
б а т ь к а . 



— Це б у в м ій д р у г , к р а щ о г о в ід н ь о г о , мабуть , 
не м а т и м у . В і н в и з в о л и в м е н е з т ю р м и , в ін в р я т у в а в 
мен і ж и т т я , в і д д а в ш и в о б м і н с в о є . К о л и б не в ін , 
мене с ь о г о д н і т у т не б у л о б. С к и н ь т е ш а п к и , к и я н и , 
і с х и л і т ь г о л о в и п е р е д д у х о м ц ь о г о г е р о я ! 

С к а з а в ш и це, г е т ь м а н п е р ш и й с к и н у в ш а п к у . 
П і д о к л и к и „ с л а в а ! " в' їхав г е т ь м а н у с т а р о в и н н и й 
Ки їв , д е к и я н и п р и г о т у в а л и й о м у та й о г о в і й с ь к у 
ба гату к у т ю . А С е м е н к о не п і ш о в д о д я д ь к а на к у т ю , 
в ін п о б і г м е р щ і й д о д о м у , щ о б р о з к а з а т и мам і , як 
х в а л и в в е л и к и й г е т ь м а н Б о г д а н й о г о п о к і й н о г о 
б а т ь к а . 

Це був д л я н ь о г о н а й д о с т о й н і ш и й С в я т - в е ч і р . 

За Л. Тавридською 

Пояснення-словничок: метушня — біганина (fuss, bustle); 
торгувати — to trade, to sell; площа — майдан (place); вихуділий 
— худий (thin, sk inny) ; помститися — to take one's revenge; шубка 
— мала шуба ( f u r - c o a t ) ; н а т о в п — ю р б а ( c r o w d , t h r o n g ) . 

Михайло Кричевський, чигиринський, а потім київ­
ський полковник, один із найвірніших помічників гетьма­
на Богдана Хмельницького. Бувши зразу, як усі реєстро­
вані козаки , п ід п о л ь с ь к о ю к о м а н д о ю , не побоявся 
визволити Хмельницького з польської тюрми, а потім 

приєднався до повстання Хмельницького . В 1649 р. 
гетьман доручив йому командувати козацьким військом, 
яке мало с т р и м а т и п о л ь с ь к о - л и т о в с ь к и й н а с т у п на 
півночі України. Тут він загинув у бою під містечком 
Лоєвом. 

Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Марти ГУЛЕИ-ЛЕҐЕЦКІС 

З И М О В А Р О Ж Е Ч 

Хуртовина дула, 
Вітрами війнула; 
Галя в теплій хаті 
Котенятком вснула. 

Вранці пробудилась, 
В вікно подивилась, 
А на срібній шибці 
Рожечка з'явилась. 

Рожу оглядає, 
Ненечку питає: 

- Хто так пишно квітку 
Малювати знає? 

— Це дідусь, Оленко, 
Сивий Морозенко, 
Квіточки на шибах 
Малює гарненько. 

Щоб і взимку, діти, 
В нудьзі не сидіти, 
Надій набиратись, 
Надій сподіватись. 

Нудьга — boredoom; війнути — віяти, подути (to blow). 



П А І ' Я Т Н І Р О К О В И Н И 

На с х о д і Е в р о п и , т а м , д е р і к и Д н і п р о й Д н і с т е р , 
д е м і с та Ки їв , Л ь в і в , У ж г о р о д , д е Ч о р н е м о р е з 
п і в о с т р о в о м К р и м о м — там в ід д а в н і х с т о л і т ь ж и в е 
у к р а ї н с ь к и й н а р і д . 

Т и с я ч у р о к і в т о м у у к р а ї н с ь к и й н а р і д с т в о р и в 
с в о ю м о г у т н ю к н н ж у д е р ж а в у . П і з н і ш е , в п о л о в и н і 
XV! ! с і о л і т т я п о с т а л а н о в а у к р а ї н с ь к а к о з а ц ь к а 
д е р ж а в а п і д в л а д о ю г е т ь м а н і в . У к р а ї н с ь к и й н а р і д 
м у с і в у в е с ь час б о р о н и т и с в о ю д е р ж а в у п р о т и 
р і з н и х в о р о г і в — із с х о д у , з Аз і ї н а б і г а л и на У к р а ї н у 
д и к і а з і й с ь к і п л е м е н а , з з а х о д у й ш л и в і й н а м и 
п о л я к и , а з п і в н о ч і п о ч а в щ о р а з ч а с т і ш е н а с у в а т и с я 
н о в и й в о р о г — м о с к а л і . 

М о с к о в с ь к і царі з а б а ж а л и п і д к о р и т и п і д с в о ю 
в л а д у багат і й р о д ю ч і у к р а ї н с ь к і з е м л і . П о ч а л и с я 
в і й н и У к р а ї н и п р о т и м о с к о в с ь к и х н а ї з н и к і в . Д і й ­
ш л о д о в е л и к о г о б о ю у к р а ї н с ь к о г о г е т ь м а н а Івана 
М а з е п и з м о с к о в с ь к и м ц а р е м П е т р о м 1-им п і д 
П о л т а в о ю 1709 р о к у . Б і й б у в н е в д а л и й д л я У к р а ї н и . 
З т о г о ч а с у М о с к о в щ и н а с т а л а щ о р а з б і л ь ш е 
п о н е в о л ю в а т и у к р а ї н с ь к и й н а р і д і і н ш і с у с і д н і 
н а р о д и . 

У к р а ї н а б у л а в м о с к о в с ь к і й невол і аж д о 1917 
р о к у . Т о д і в с т о л и ц і М о с к о в щ и н и П е т е р б у р з і 
у к р а ї н ц і , що м у с і л и с л у ж и т и в ц а р с ь к і й а р м і ї , 
п о ч а л и р е в о л ю ц і ю п р о т и м о с к о в с ь к о г о ц а р я . 
Ц а р с ь к у в л а д у п о в а л е н о , і п о н е в о л е н і М о с к в о ю 
н а р о д и с т а л и т в о р и т и с в о ї власн і д е р ж а в и . С т а в 
т в о р и т и с в о ю д е р ж а в у т а к о ж у к р а ї н с ь к и й н а р і д . 

В ж е н а в е с н і 1917 р о к у п о с т а л а в К и є в і у к р а ї н ­
с ь к а в л а д а — У к р а ї н с ь к а Ц е н т р а л ь н а Рада. Г о л о ­
в о ю д е р ж а в и с т а в у ч е н и й і с т о р и к , п р о ф е с о р 
М и х а й л о Г р у ш е в с ь к и й . С т а л о т в о р и т и с я у к р а ї н ­
с ь к е в і й с ь к о , ш к о л и , у н і в е р с и т е т и , п о я в и л и с я 
у к р а ї н с ь к і г р о ш і , і р і зн і д е р ж а в и с в і т у в и з н а л и 
У к р а ї н у о к р е м о ю д е р ж а в о ю . 

22 с і ч н я 1918 р о к у — 66 р о к і в т о м у — у К и є в і , на 
в е л и к і й п л о щ і к о л о х р а м у с в я т о ї С о ф і ї з і б р а л и с я 
т и с я ч н і м а с и н а р о д у . На всі ч о т и р и с т о р о н и с в і т у 
У н і в е р с а л о м У к р а ї н с ь к о ї Ц е н т р а л ь н о ї Ради п р о г о ­
л о ш е н о , що „ в і д н и н і У к р а ї н а с т а є в і л ь н о ю , ні в ід 

к о г о н е з а л е ж н о ю с у в е р е н н о ю д е р ж а в о ю у к р а ї н ­
с ь к о г о н а р о д у " . 

З а г р а л и р а д і с н о д з в о н и в у с і х к и ї в с ь к и х ц е р ­
к в а х , і п о в с ь о м у К и є в у п р о н і с с я м о г у т н і й с п і в — це 
с п і в а в в і л ь н и й у к р а ї н с ь к и й н а р і д с в о ю п і с н ю - г и м н 
вол і . 

А в т о й час у М о с к о в щ и н і на м і с ц е царя п р и й ­
ш л а н о в а — б о л ь ш е в и ц ь к а в л а д а п і д п р о в о д о м 
Л е н і н а , я к а з р а з у ж п о ч а л а в і й н у з У к р а ї н о ю . 
П а м ' я т н и й , з о к р е м а , б і й п і д м і с т о м К р у т а м и 29 - го 
с і ч н я 1918 р. — б і й м о л о д е н ь к и х у к р а ї н с ь к и х в о я к і в 
С т у д е н т с ь к о г о К у р е н я з м о с к о в с ь к и м и м а т р о с а м и . 

П о л я г л и м о л о д і г е р о ї п і д К р у т а м и , але п а ­
м 'ять п р о н и х ж и в е в у к р а ї н с ь к о м у н а р о д і . В і й н а 
т р и в а л а к і л ь к а р о к і в — б о л ь ш е в и ц ь к а М о с к в а 
н а с и л а л а все нов і й нов і в і й с ь к а , щоб з р у й н у в а т и 
у к р а ї н с ь к у д е р ж а в у , щоб з н о в у п о н е в о л и т и наш 
н а р і д . 

І М о с к в а п е р е м о г л а , бо У к р а ї н і с и л не с т а л о . 
А л е У к р а ї н а не с к о р и л а с ь . В 1941 p., к о л и в и б у х л а 
в ійна Н і м е ч ч и н и п р о т и М о с к о в щ и н и , у к р а ї н с ь к и й 
н а р і д з н о в у с х о п и в за з б р о ю — с т в о р и в У к р а ї н с ь к у 
П о в с т а н с ь к у А р м і ю , я к а б о р о л а с я і п р о т и в о р о ж о ї 
Н і м е ч ч и н и і п р о т и М о с к в и . П р о т и б о л ь ш е в и к і в 
б о р о л а с я т е ж І Д и в і з і я У к р а ї н с ь к о ї Н а ц і о н а л ь н о ї 
Арм і ї . 

Т е п е р У к р а ї н а з н о в у в м о с к о в с ь к і й н е в о л і , але 
н а ш н а р і д з а в ж д и пам 'ятає п р о д е н ь 22 с і ч н я 1918 
р о к у , к о л и У к р а ї н а п р о г о л о с и л а с е б е в і л ь н о ю 
с у в е р е н н о ю д е р ж а в о ю . І с ь о г о д н і у к р а ї н ц і с в я т к у ­
ю т ь 6 6 - р і ч ч я с в о є ї д е р ж а в н о с т и , в ш а н о в у ю т ь 
п а м ' я т ь 3 0 0 ю н а к і в , щ о п о л я г л и в б о ю п р о т и 
М о с к в и п і д К р у т а м и . П а м ' я т а ю т ь п р о н и х і у к р а ї н ­
с ь к і д і т и , що ж и в у т ь у в і л ь н и х к р а ї н а х св і ту . 

П р и й д е час, к о л и р о з в а л и т ь с я м о с к о в с ь к о -
б о л ь ш е в и ц ь к а т ю р м а н а р о д і в і У к р а ї н а з н о в у с т а н е 
в і л ь н о ю , а у к р а ї н с ь к и й н а р і д с т а н е п а н о м на с в о ї й 
в л а с н і й з е м л і . 

Б. Д 



Ш к о л я р и к : 

Я малий пахолок, 
Родився в вівторок, — 
В середу підріс, 
На грушу поліз. 
У четвер, як міг, 
Мамуні поміг, — 
У п'ятницю рано 
Книжку мені дано, 
А в суботу, без клопоту, 
Теплу я убрав капоту 
І пішов пішком поволи 
До „Рідної Школи". 

Ч о р т и к : 
Пощо, нащо тої школи? 
Школа нас у очі коле! 
Пощо вчаться різні Ікси, 
Як прекрасні є камікси! ? 
Пощо вчаться мову знати? 
Чи не краще, пане брате, — 
Піф-паф, піф-паф, — 
З пістолетів постріляти?' 

Ш ко л яр к а: 
Я школярка, 
Я писарка, 
Пишу букви, закарлючки, 
Часом аж зомліють ручки. 
Школа рідна 

ШКОЛЯРСЬКИЙ ВЕРТЕП 
( Ілюстрац і ї і т е к с т Е д в а р д а К о з а к а ) 

Нам потрібна, 
Щоб землиця наша бідна 
Мала з нас колись хосен, 
Як ми в люди підростем. 

Б а б а Я г а : 
Га-га-га! 
Я є баба, я — Яга! 
Як мітлою замету, 
Школу із землі змету! 

К о з а к : 
Я козак Байбарак! 
Хто тут розкудакавсь так? 
Як добуду лиш шаблюку 
Вражій бабі завдам муку! 
Того чорта теж прогоню, — 
Школяриків обороню! 

Ц и г а н : 
Циган я є чорний, 
На усе проворний. 
Може з тої сварки 
Я їстиму шкварки! 
Дайте-но таляра, 
А я — чара-мара, 
Вчиню ворожбу. 
Шендер-мендер, тром-та-дра, 

Щоб і чортик ситий був 
І ціла коза. 

К о з а : 

Ме-е-е-е! 
Хтось кликав мене? 
Я коза періста, 
Ані з села, ані з міста, 
Ані чорна, ані біла, 
Ані змерзла, ані впріла. 
Школу хочу і не хочу, — 
А вас всіх тут потолочу! 
Ме-е-е-е! 

К о л я д н и к и : 
Мир у хату вам приносим, 
Закінчити сварку просим! 
Бо ми добру вістку маєм, 
Що десь над карпатським плаєм 
Народилася Надія, 
Що новий гряде Месія, 
Щоб кайдани тьми розбити, 
А нас купно звеселити. 

В с і к о л я д у ю т ь : 

Нова радість стала, 
Яка не бувала: 
Над вертепом звізда ясна 
Світу засіяла. 



Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Сніг мете й мете без впину. 
У снігу стоїть ялина. 

К о ж н а г ілка і сучок 
В сяйнім світлі лямпочок . 

А чому? — І як не знати! 
Ц е ж Різдво іде д о хати. 

А сьогодні вже , д о речі, 
Д о л ю д е й прийшов Свят-вечір. 

П о хатах ялинка сяє. 
Свят-вечірній час витає. 

Зас ідає в ж е до столу. 
Із р о д и н о ю М и к о л а . 

• 4 

П о м о л и л а с я родина 
І згадала Укра їну . 

С е р е д страв — кутя і свічі. 
За столом врочисті лиця. 

Раптом! — спів побіля хати: 
Пласт прийшов колядувати. 

Сучок (здрібніле від: сук) — залишок г ілки на дереві або в дошці (knag, knot) 

Гарно заколядували, 
М а м а всіх почастувала. 

А як гурт в ж е йти збирався — 
І М и к о л а приєднався. 

А зібрав той гурт Івась, 
Не д а р е м н о він Мудрась! 



Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Василя ЗАЛУЦЬКОГО 

ЗАЙЧИКІВ НІЧЛІГ 

— М а м ц ю люба-мила , подивися, 
Як лютує вітер за в ікном! 
Хто це, хто це вибіг на узлісся, 
Хто по снігу стрибає с м е р к о м ? 

Т а ж це зайчик! Бідний Яць сірома! 
Ну, с к а ж и : чи не продрогне він? 
Загубив шапчину десь у д о м а , 
В снігу босі ноги до колін. 

А на спині ні сліду к о ж у ш к а , 
Ні штаняток на н і ж к а х нема, 
Н е заклав навушників на вушка , 
Мерзнуть пальці — це ж така зима! . 

С і н е ш н і ви відчиняйте двері , 
М о ж е прийде , крихту хліба з'їсть. 
В нас тепленько, топлять до вечері. 
Т о ж відтануть і лапки і хвіст. 

А спочити п о к л а д е м о гостя 
В л і ж к о лялі, у м'якенький пух, 
Щ о б простуда не щеміла в костях, 
Щ о б йому приснився теплий луг. 

— Н і , дитинко! С іре зайченятко 
Н е ночує в хатці у селі — 
Десь лід л ісом стелить собі спатки 
Під голівку скибочку землі — 

— А під боки скатерть сніговую 
Розстеляє, п ідгортає сніг; 
Очі й у ш к а сплять і враз чатують — 
Ось такий то зайчиків нічліг. 

Сіра скиба захистить від с т у ж і , 
Н а щ о ш а п к а , чобітки, к о ж у х ? 
Спиться твердо — і зима б а й д у ж е , 
Сниться літо і квітчастий луг. 

Т о ж як доля покладе на плечі 
Руку без вигод і без утіх, 
Він не хоче пестощів, ні печі, 
Він полюбить навіть бурю, сніг. 

Нічліг — lodging for the night; узлісся — outskirt of a forest; 
смерком — in the dusk; сірома —с іромаха (pour soul , unfortunate 
creature); продрогнути — продрижати, перемерзнути (to be 
chi l led, frozen); навушник — ear-tab, ear-lap, ear-f lap; топити (у 
печі) — to heat; луг — лука, інколи вкрита кущами (meadow); 
відтанути — to thaw out; простуда — co ld , chi l l ; щеміти — to ache; 
скиба — cob of earth; чатувати — to keep guard; пестощі — 
caresses, tenderness. 



ПЛЯЩИНКА 
(Ілюстрації Марти Гулей-Леґецкіс) 

Б у л а с о б і п л я щ и н к а , що в і д п е р ш о г о д н я с в о г о 
ж и т т я п о ч у в а л а с я н е щ а с л и в о ю . К о л и ще у ф а б р и ц і 
с к л а в и д у в а л и її, т о я к и й с ь р о б і т н и к з а с л а б о п о д у в 
і п л я щ и н а в и й ш л а не к р у г л а , а п л о с к а . Т о м у її в ж е 
не п р и з н а ч и л и на п а х о щ і , але з а в е з л и у в е л и к у 
п и в н и ц ю і н а п о в н и л и г у с т о ю р и б ' я ч о ю о л и в о ю . 
О п і с л я м і ц н о з а т к а л и її г о р л о к о р к о м , н а л і п и л и на 
неї е т и к е т к у і в к л а л и у с к р и н ю . Т а м в о н а с п а л а 
б а г а т о д н і в . 

К о л и в р е ш т і р о з п л ю щ и л а о ч і , т о п о б а ч и л а 
к і м н а т у , в я к і й р о з х о д и в с я д и в н и й з а п а х . Це б у л а 
а п т е к а . П л я щ и н к у п о с т а в и л и н а д о в г і й п о л и ц і 
п о р у ч з і н ш и м и п л я щ и н к а м и , с л о ї ч к а м и та к о р о б ­
к а м и . А л е з а р а з ус і в і д неї в і д с у н у л и с я , м о в л я в , 
в о н а в і д г о н и т ь р и б о ю . 

П л я щ и н к а п о ч у в а л а с я д у ж е п о г а н о . ї й д о р і к а ­
л и , щ о її м і с ц е не тут , щ о в о н а н е б а ж а н а п р и б л у д а . 
!й х о т і л о с я , щ о б х т о с ь її н е г а й н о к у п и в , щ о б в о н а 
м о г л а ч и м с к о р і ш п і т и з т іє ї п о л и ч к и . І о д н о г о д н я її 
б а ж а н н я с п о в н и л о с я . П р о д а в щ и ц я з н я л а її з п о л и ­
ц і , з а г о р н у л а в м ' я кий р о ж е в и й п а п і р , і п л я щ и н к а 
о п и н и л а с я в п а х у ч і й т о р б и н ц і я к о ї с ь ж і н к и . 

„ Я к т у т п р и є м н о л е ж а т и ! — д у м а л а п л я щ и н к а . 
— К о л и б т у т м о ж н а мен і б у л о з а л и ш и т и с я н а з а в ­
ж д и ! " 

А л е їй д о в г о не д о в е л о с я л е ж а т и в т о р б и н ц і . 
В л а с н и ц я т о р б и н к и в д о м а р о з г о р н у л а її з п а п е р у , 
п о с т а в и л а на с т і л , в і д і т к а л а к о р о к і н а л и л а ол і ї у 
л о ж к у . В к і м н а т у в б і г л а м а л е н ь к а д і в ч и н к а з 
ч у д о в и м и с и н і м и о ч и м а . П о б а ч и в ш и п л я щ и н к у , 
вона з а п л а к а л а : „ Я не х о ч у п и т и т р а н у , я зараз 
в и к и н у ц ю о г и д н у п л я щ и н у на с м і т н и к ! " 

П л я щ и н і с т а л о д у ж е п р и к р о . Щ о ж в о н а з л о г о 
з р о б и л а ц ій д і в ч и н ц і , що т а к її не л ю б и т ь ? В о ­
на п р и н е с л а їй о л і ю д л я її з д о р о в ' я . П л я щ и н к у 
п о с т а в и л и в х о л о д и л ь н и к у , т а м б у л о ї й д у ж е 
х о л о д н о . Х о л о д в о н а ще с т е р п і л а б, але р і з н и х 
н а с м і ш о к н е м о г л а . Х о л о д и л ь н и к б у в п о в н и й 
п л я ш о к з в и н о м , у з в а р а м и та р і з н и м и л а с о щ а м и . 
Вс і в о н и в і д в е р т а л и с я в ід п л я щ и н к и з о л і є ю , а в ж е 
н а й б і л ь ш е д о ш к у л я в їй г о р і х о в и й т о р т . 

— К о м у т и п о т р і б н а ? — він казав . — Н а т а л о ч к а 
н е н а в и д и т ь тебе і з а в ж д и , я к тебе п о б а ч и т ь , в т р а ­
чає весел і с ть . 

Ц е б у л а п р а в д а . Н а т а л о ч к а з о г и д л и в і с т ю 
д и в и л а с я на п л я щ и н к у . К о л и мама н а л и в а л а їй 
о л і ю в л о ж к у , т о Н а т а л о ч к а з п л а ч е м к о в т а л а її. 

О д н о г о разу т р а н с к і н ч и в с я . П л я щ и н к а л е г ш е 
в і д і т х н у л а . „ Т е п е р п е в н о д і в ч и н к а п е р е с т а н е 
н е н а в и д і т и м е н е " — п о д у м а л а п л я щ и н к а , бо вона 
т а к и д у ж е п о л ю б и л а Н а т а л о ч к у . А л е п о р о ж н ю 
п л я щ и н к у к и н у л и в к о ш и к , д е б у л о в ж е б а г а т о 

і н ш и х п л я ш о к , і п р о д а л и в у л и ч н о м у т о р г і в ц е в і . 
Т о р г о в е ц ь п о к л а в к о ш и к на в і з о к і по ї хав . 

П о д о р о з і г о в о р и л и п л я ш к и , щ о їх везуть у 
ф а б р и к у с к л а , д е їх п о т о в ч у т ь на д р і б н і к у с к и і 
п е р е т о п л я т ь на с к л я н у масу . І нш і з н о в у с п е р е ч а л и ­
ся , що їх везуть т у д и , д е в и р о б л я ю т ь л і к и . Ні в о д н о , 
ні в д р у г е не х о т і л о с я п о п а с т и п л я щ и н ц і . В о н а 
х о т і л а в и с к о ч и т и з воза , але в с ю д и б у л а в у л и ц я , 
в и м о щ е н а к а м і н н я м , і с к а к а т и б у л о н е б е з п е ч н о . 

Н е з а б а р о м в із ви їхав з а м і с т о . Т а м б у л и м 'як і 
п о л ь о в і д о р о г и , а з о б о х б о к і в р о с л а т р а в а . Н а 
о д н о м у з а к р у т і к о л е с о п о п а л о у вибо їну , в із п і д ­
с к о ч и в , а п л я щ и н а в ж е не впала в к о ш и к , але в 
т р а в у . Н і х т о ц ь о г о не з а у в а ж и в . У т р а в і п р и є м н о 
б у л о л е ж а т и . С о н ц е с в і т и л о п р о с т о на п л я щ и н к у та 
в с м і х а л о с я д о неї, в о н а в і д п о в і д а л а й о м у у с м і х о м . 
А л е с к о р о у с м і х з н и к . Н а п л я щ и н к у с і д а л и б д ж о л и 
та м е т е л и к и і с т а л и їй д о р і к а т и . 

— Т и п р и т о л о ч и л а н а й к р а щ и й б у д я к , з я к о г о 
м и с п и в а л и м е д . З в і д к і л я т и в з я л а с я , з а в а д о ? 

В о н а з г а д а л а , що її к о р о т к е ж и т т я б у л о з а в ж д и 
с у м н е . Н і х т о н і к о л и н е л ю б и в ї ї , н і к о м у в о н а не б у л а 
п о т р і б н а . Чи не к р а щ е в ж е б у л о ї хати на воз і д о 
ф а б р и к и с к л а ? Т а м р о з т о в к л и б її, і в ж е н і к о м у не 
з а в а ж а л а б. Т а к с е р е д ж у р б и і с л і з п р о л е ж а л а вона 
ц і л и й д е н ь . Н а д в е ч і р з н а й ш о в її я к и й с ь х л о п ч и н а і 
п р и н і с д о д о м у . 

— М о ж е вам п р и д а с т ь с я д о ч о г о ця п л я щ и н к а ? 
— с к а з а в , п о д а ю ч и її мам і . — Я з н а й ш о в її п р и 
д о р о з і . 

— Щ е й я к п р и г о д и т ь с я ! — в і д п о в і л а мама . — 
Н у с я р о з б и л а щ о й н о п л я ш к у на м о л о к о . 



П л я щ и н к а п о б а ч и л а , що хата б у л а д у ж е вбо га , 
не т а к а , я к у Н а т а л о ч к и . В л і ж е ч к у л е ж а л а мала 
д і в ч и н к а і п л а к а л а . 

, , Ц е п е в н о м е н е п о б а ч и л а і р о з п л а к а л а с я . 
Н а т а л о ч к а все п л а к а л а , к о л и м е н е д о б у в а л и з 
х о л о д и л ь н и к а , " — п о д у м а л а п л я щ и н к а . 

М а м а х л о п ч и к а і д і в ч и н к и н а г р і л а в о д и і п о ч а л а 
м и т и п л я щ и н к у , д о с и п а ю ч и п о р о ш к у і п і с к у та 
п о т р я с а ю ч и н е ю . П о я к і м с ь час і п л я щ и н к а с тала 
ч и с т е н ь к а , з а б л и щ а л а і, з а м і с т ь т р а н у , з а п а х л а 
с в і ж о ю в о д о ю . М а м а н а л и л а у неї т е п л о г о м о л о к а і 
п о д а л а в л і ж к о д і в ч и н ц і . Д і в ч и н к а в с м і х н у л а с я д о 
п л я ш к и , п р и г о р н у л а її д о себе і д у ш к о м в и п и л а все 
м о л о к о . Т а к р о б и л а к о ж н о г о р а з у , к о л и м а м а 
п о д а в а л а їй п л я щ и н к у з м о л о к о м . Т е п е р ж и т т я 
п л я щ и н ц і з м і н и л о с я , в о н а п о б а ч и л а що її л ю б л я т ь і 
т і ш а т ь с я н е ю . В о н а п е р е с т а л а с у м у в а т и . 

Без л ю б о в и с у м н о ж и т и нав і ть с к л я н і й п л я -
щ и н і . 

За Л. Тавридською 

Пояснення-сповничок: видувати (скло) — blow; етикетка — 
наліпка (label); плоский — flat; тран — риб'ячий жир (cod-l iver 
oi l ) ; відгонити (про запах) — to smell of; огидний — огидливий 
(disgust ing); узвар — компот; торговець вуличний — street 
vendor; вибоіна — dint; вимостити (вулицю) — to pave; завада — 

hindrance, obstacle; бур'ян — weed; дор і кати — to reproach; 
притолочити — притоптати (to tread down) ; я у ш к о ю — є одну 
мить; заблищати — to shine. 

Питання до читача. Чи можна тут порівняти плящину з 
л ю д и н о ю ? В котр ім реченні міститься пров ідна думка цієї 
казки? 

Ю Р К О 
(Ілюстрація Зеновія Онишкевича) 

Прибіг Ю р к о у хату 
І очі повні сліз.. . 
— М а м у н ю , чом кирпатий 
Т а к и й у мене ніс? 

Н а д ним усі ж о р с т о к о 
Сміються у дворі . — 
Т а к Ю р ч и к синьоокий 
Матусі говорив. 

Тод і одну світлину 
Матуся дістає, 
Показує Ю р к о в і , 
Питає: „Хто це є?" 

— Це я. . . — Ю р к о промовив 
І знову заридав, 
Коли на ній з н а й о м и й 
К и р п а т и й ніс пізнав... 

Матуся чарівна, 
Але всміхнулась хитро: 
— Т и витри свої сльози, — 
Промовила вона. — 

— Поглянь ще раз. Це ж тато! 
Всміхнувся і Ю р к о : 
— М а м у с ю , він кирпатий 
Т а к о ж був хлопчаком? 

- ' / У ' < ' ' ' 

І д ітям показати 
Світлину ц ю поніс, 
Хай знають всі, щ е й тато 
Т е ж мав кирпатий ніс. 

Д і м а 

Кирпатий — snub-nosed, pug-nosed; світлина — print, photo. 



КАЗКА ПРО ЛЮДСЬКУ НЕНАСИТНІСТЬ 
( І л ю с т р а ц і я М и х а й л а М и х а л о в и ч а ) 

О б і д р а н и й ж е б р а к х о д и в в ід х а т и д о х а т и зі 
с т а р и м м і ш к о м у р у ц і . Н а к о ж н і м п о р о з і п р о с и в 
д а т и й о м у ш м а т о к х л і б а а б о м і д я к а , щ о б мав за що 
к у п и т и ї с т и . В ін з а в ж д и н а р і к а в на с в о ю д о л ю . 

— Ч о м у л ю д и , я к і д о р о б и л и с я м а й н а , н і к о л и 
не є з а д о в о л е н і т и м , що м а ю т ь , але з а в ж д и б а ж а л и 
б мати ще б і л ь ш е ? 

О д н о г о разу , с т а в ш и п е р е д о б і д р а н о ю х а т о ю , 
з в е р н у в с я д о л ю д е й , що п р о х о д и л и в у л и ц е ю : — Я 
з н а ю д о б р е г о с п о д а р я тої х а т и . В і н був д о б р и й 
к у п е ц ь і ш в и д к о з а б а г а т і в . Я к щ о б був м у д р и й , т о 
б і л ь ш е м а й н а б не гарбав . Т р е б а й о м у б у л о п е р е д а ­
т и п і д п р и є м с т в о к о м у с ь і н ш о м у , а р е ш т у ж и т т я 
п р о в е с т и в т и ш и н і т а с п о к о ю . А що в ін з р о б и в ? В ін 
п о ч а в б у д у в а т и к о р а б л і і п о с и л а в їх на м о р е , б о 
х о т і в т о р г у в а т и з і н ш и м и к р а ї н а м и . З т и х т о р г і в в ін 
н а д і я в с я з і б р а т и г о р и з о л о т а . А л е р а з на м о р і 
п і д н я л а с я с т р а ш н а х у р т о в и н а . В і т р и з а г н а л и й о г о 
к о р а б л і на п і д в о д н і с к е л і . К о р а б л і р о з б и л и с я , а все 
м а й н о т о г о к у п ц я п р о к о в т н у л и х в и л і . Т е п е р ус і 
й о г о н а д і ї л е ж а т ь на д н і м о р я , й о г о б а г а т с т в а 
п р о п а л и . А в ін м і г ж и т и і без к о р а б л і в щ а с л и в о і 
с п о к і й н о . 

П і с л я т о г о д о д а в : — З д а є т ь с я , що л ю д и н і к о л и 
не б у д у т ь в д о в о л е н і , д о к и не з а г а р б а ю т ь у с ь о г о 
св і ту . А л е це їм н і к о л и н е в д а с т ь с я . А от , я к б и я мав 
що ї с ти , в що о д я г н у т и с я і не м у с і в х о д и т и за 
м и л о с т и н е ю , я б н і ч о г о б і л ь ш е не б а ж а в . 

Н е д а л е к о в і д і й ш о в в ін в і д то ї х а т и , я к д о н ь о г о 
п і д і й ш л а я к а с ь д и в н а п о с т а т ь . В о н а с к а з а л а д о 
н ь о г о : 

— Я — Щ а с т я . Я в ж е д а в н о х о ч у п о м о г т и т о б і , 
щ о б т и не б і д у в а в . Д а в а й с ю д и с в і й м і ш о к , а я 
н а с и п л ю в н ь о г о д і я м а н т и . А л е п а м ' я т а й , я к щ о 
к о т р и й д і я м а н т у п а д е на з е м л ю , т о с т а н е п о р о х о м . 
Ч и ти р о з у м і є ш ? 

— А в ж е ж , я р о з у м і ю , — в і д п о в і в ж е б р а к . — Я 
н е д о п у щ у , щ о б х о ч н а й м е н ш и й д і я м а н т впав н а 
з е м л ю . 

— Д е р ж и м і ш о к ! — с к а з а л о Щ а с т я . — А л е я 
бачу , що в т е б е с т а р и й м і ш о к , т о ж не о б т я ж у й й о г о 
з а б а г а т о . 

Ж е б р а к був н е й м о в і р н о щ а с л и в и й . В і н ш в и - * 
д е н ь к о р о з к р и в с в і й м і ш о к , і д о н ь о г о с т а л и 
с и п а т и с я , м о в г о р о х , б л и с к у ч і д і я м а н т и . М і ш о к 
ставав д е д а л і т я ж ч и й . 

— Ч и ц ь о г о в ж е не д о с и т ь ? — с п и т а л о Щ а с т я . 
— Щ е н і , — в і д п о в і в ж е б р а к . 
— Ч и тв ій м і ш о к не п р о р в е т ь с я ? 
— Н е м а ч о г о б о я т и с ь ! 
Р у к и ж е б р а к а п о ч а л и т р е м т і т и . А х , я к б и т о й 

п о т і к д і я м а н т і в п л и в в і ч н о д о м о є ї т о р б и ! — 
п о д у м а в . 

— Т е п е р т и н а й б а г а т ш а л ю д и н а в с в і т і ! — 
с к а з а л о Щ а с т я . 

— А л е т и ще т р о х и д о д а й ! — б л а г а в ж е б р а к . — 
Щ е п р и г о р щ , ще д в і ! 

— М і ш о к у ж е п о в н и й ! Т и не б о ї ш с я , що в ін 
т р і с н е ? — о с т е р і г а л о Щ а с т я . 

— В ін в и т р и м а є ще т р о х и . Д о д а й ще д і я м а н т і в ! 
Б о д а й о д и н ! 

Щ а с т я д о д а л о ж е б р а к о в і ще о д и н д і я м а н т , і в 
ц ю х в и л и н у м і ш о к тр і с . С к а р б у п а в на з е м л ю і 
п е р е м і н и в с я в п о р о х . Н і ч о г о не з а л и ш и л о с я ж е б р а ­
к о в і , л и ш е п о р о ж н і й м і ш о к , р о з д е р т и й з г о р и 
д о н и з у . 

А Щ а с т я з н и к л о , з а л и ш и в ш и б і д н о г о ж е б р а к а , 
що г а н и в н е н а с и т н и х л ю д е й , я к і н і к о л и не з а д о ­
в о л ь н я ю т ь с я б а г а т с т в о м . 

Подав М. М. 

Пояснення-сповничок: ненаситність — insatiabil i ty; обідраний 
— in tattered clothes; (за)гарбати — to seize, to take possession; 
обтяжувати — to overburden; підприємство — business; хур­
товина — тут: морська буря, шторм (storm); хвиля (не мішати з 
хвилиною) — wawe; милостиня — alms; пригорщ — double 
handful ; підводний — under-water; проковтнути — to swallow. 
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С К А Р Б И З Е М Л І 
Учитель говорив про с к а р б и в земл і і з гадав т а к о ж 

про копальні соли . О л е с ь не д у ж е пильно у в а ж а в . 
— О л е с ю , — питав учитель, — т е п е р с к а ж и , зв ідки 

л ю д и беруть сіль. 
— З к р а м и ц і ! — відповів О л е с ь . 



ямпні г п я б і ж н и и ь к і . шо н а п а д а ю т ь на Ч У Ж І к р а ї н и і 

п о н е в о л ю ю т ь д о с і В І Л Ь Н І н а р о д и . В о н и п о д і б н і д о 



Ґелілео Ґаліпеї, фізик, механік, астроном 

в о в к і в , що не м о ж у т ь ж и т и без у б и в а н н я і н ш и х 

т в а р и н . 

Т у т ми в и б р а л и л и ш е к і л ь к а п р и к л а д і в , що таке 

п о с т у п . М о ж н а б з г а д а т и ще м о д е р н е л і к у в а н н я 

х в о р и х , р о з б у д о в у о д е ж е в о г о п р о м и с л у в і д 

с т а р о д а в н і х к у ж е л і в і д о м а ш н і х т к а ц ь к и х варстат і в 

аж д о в е л и к и х ф а б р и к - т к а л е н ь , що т ч у т ь п р е р і з н о -

го р о д у т к а н и н и , в и д а в а н н я к н и г н о в о ю д р у к а р с ь ­

к о ю т е х н і к о ю , р о з в и т о к ш к і л ь н и ц т в а в ід д и т я ч и х 

с а д к і в д о у н і в е р с и т е т і в і п о д . Не д у м а й м о , що 

у ч а с т ь у п о с т у п і б е о у т ь ус і л ю д и . П о с т у п з а в д я ч у ­

ємо п е р е д у с і м у ч е н и м д о с л і д н и к а м , в и н а х і д н и к а м , 

в і д к р и в ц я м т а є м н и ц ь , я к Ґ у т е н б е р ґ — б а т ь к о 

Ісаак Нютон, фізик і астроном. 
Відкрив світлові закони 

д р у к а р с т в а , К о п е р н и к — п р о г о л о с и в у науц і т в е р ­

д ж е н н я п р о і с н у в а н н я с о н я ш н о ї с и с т е м и , Ф у л т о н — 

в и н а й ш о в п а р о в у м а ш и н у , Е д і с о н — в и н а х і д н и к у 

д і л я н ц і е л е к т р и к и , Р е н т ґ е н — в і д к р и в п р о м е н і 

рад іяц і ї ( е к с - р е й ) ; М а р к о н і — у д о с к о н а л и в р а д і о і 

п о д . 

Пояснення-сповничок:поступ — progress; сировий —сирий 
(uncooked, raw); волочити -волокти (тягнути); дручок -жердина 
(stake); колода — block; кружок — disc; спушувати (землю) — to 
loosen;coxa — давній дерев'яний плуг; приручити (тварин) — to 
domesticate; вістря — edge; приладдя —device; олово — t i n ; мідь 
— cooper; плем'я — tribe; довбня — mace; ратище — spear, staff; 
таран — battering - ram; пожадливий — greedy; винахідник — 
inventor; кужіль — частина пристрою в виді к ілка, на який 
намотують пряжу (distaff). 

ГОРОБЕЦЬ ТА (А НА СУДІ 
( К и т а й с ь к а казка ) 

— М у х о , ти не м а є ш с о р о м у , — сказав горобець, — 
ти с і д а є ш на страву навіть с а м о г о к о р о л я . 

— Т и щ е б ільше б е з с о р о м н и й , — відповіла м у х а . — 
Т и к р а д е ш л ю д я м з е р н о , п о к и щ е зберуть з б і ж ж я з поля. 

П о с в а р и л и с я г о р о б е ц ь з м у х о ю і п і ш л и на с у д . 
С у д д я м и були пугач і сова. 

— Г о р о б е ц ь б ільший злочинець , — сказав пугач , — 
він о б к р а д а є х л і б о р о б а , щ о т я ж к о п р а ц ю є на р ілл і . 
Зв 'яжіть горобця! 

С у д о в і слуги , к р у к і дятель, зв'язали г о р о б ц я . А м у х а 
т а к вт ішилася , щ о почала терти л а п к у д о л а п к и . Г о р о б ­
чик хотів ут і кати , але не міг р о з п у с т и т и к р и л , бо був 
зв 'язаний, а т ільки с к а к а в на о д н о м у місці . 

Т о д і відізвалася сова: 
— Я д у м а ю , щ о м у х а б і л ь ш и й злочинець . В о н а с ідає 

на м о л о к о , робить його н е ч и с т и м , від чого д іти м о ж у т ь 
з а х о р у в а т и ; н е д а є ї м с п о к і й н о с п а т и , с і д а є на л и ч к о 
або лізе в очі . А г о р о б ч и к робить невеличку ш к о д у , коли 

д з ь о б н е собі на полі к ілька з е р е н е ц ь з б і ж ж я . З а т е він 
з а л и ш а є т ь с я з л ю д ь м и на всю з и м у і р о з в е с е л ю є їх 
своїм ц в і р і н к а н н я м та н а г а д у є , щ о з и м а м и н е і н а с т а н е 
весна. 

П у г а ч кивнув г о л о в о ю , щ о сова говорить правду . 
Т о д і горобця розв'язали, а м у х а втекла. А л е з того часу 
г о р о б ч и к не х о д и т ь , а скаче . І т а к с а м о роблять горобц і 
на всім світі . А муха , хоч програла справу в суд і , то , треба 
чи не треба , тре л а п к у д о л а п к и . І так роблять усі м у х и . 

Т и м ч а с о м пугач і сова видали т а к и й вирок: 
— М у х т р е б а н и щ и т и , а г о р о б ц я м с и п а т и в з и м і 

зерно і к р и ш и н к и хліба. 
А горобець, як стр іне муху , а вона вчас не втече, то 

він її з' їсть. 

Пояснення-сповничок: сором — стид (shame); безсором­
ний — shameless; пу гач — ho rnow l ; дятель — woodpecke r ; 
злочинець — cr iminal ; обкрадати — to rob; хлібороб — p lough­
man, peasant; вирок — sentence. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЙ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Гоца б о р щ и к а зварила, 
В с м а к к у т ю засолодила. 

Просить ґнома: „ Т и прибудь 
І р іздвяним гостем будь!" 

Вийшов ґномик: чи над б о р о м 
В ж е на небі сходять зорі? 

Ґ н о м и к в борі зчудувався: 
Г а м і р - ш у м якийсь роздався. 

Бачить, щ о з усіх сторін 
Звірі йдуть в сосновий бір. 

Н а галяві поставали, 
Стиха ґнома запитали: 

„ Ч и з ійшла в ж е з ірка та 
І різдвяна і свята?" 

Ґ н о м поглянув: „Ось вона, 
І хвостата і ясна!" 

Звірі , як її уздріли, 
Т о неначе заніміли. . 

І потому, мов л ю д и н а , 
Всі упали на коліна. 

І вклонились в ту хвилину 
А ж туди , до Вифлеєму . 

Гоца ж вийшла перед хатку , 
Заспівала там колядку . 

Бір — сосновий старий ліс; галява — галявина, не заросле деревами місце в ліс і (clearing in the forest). 




